
COPYRIGHT  

All these should be acknowledged at the end of a Mass/Liturgy aide. The following are guides to help 

you. 

 

MASS TEXTS: 

Acknowledgment: 

Excerpts from the English Translation of the Roman Missal ©2010, International Commission 

on English in the Liturgy (ICEL). All rights reserved. 

 

SCRIPTURE READINGS: 

JERUSALEM BIBLE: 

Jerusalem Bible Translation of Scripture used in Australian Lectionary for Mass, Vols I,II, & III 

(London: Collins Liturgical, 1981) 

Acknowledgement:  

The Scripture Readings are taken from the Jerusalem Bible ©1966, 1967, 1968 Darton, 

Longman & Todd Ltd and Doubleday and Co. Inc. Used by permission of the publishers 

NEW REVISED STANDARD VERSION: 

New Revisesd Standard Version Translation opf Scripture used in the Canadian Lectionary (Ottawa: 

CCCB, 1992, 1993) 

Acknowledgment: 

The Scripture Readings are taken from NRSV version of the Bible ©1989, Division of 

Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the USA. Used with 

permission. All rights reserved. 

 

RESPONSORIAL PSALM: 

RESPONSORIAL PSALM RESPONSE: 

 Acknowledgement: 

English translation of the Psalm Responses are taken from the Lectionary for Mass ©1981, 

International Commission on English in the Liturgy (ICEL). All rights reserved. 



 

RESPONSORIAL PSALM VERSES: 

 Acknowledgment: 

Psalm verses are taken from The Psalms: A New Translation ©1963, The Grail (England), 

published by Collins. 

 

MUSIC: 

All copyright music and words of hymns/songs, Mass Settings must be acknowledged. Some 

publishers prefer you to do this at the end of each hymn others are happy to accept that all 

acknowledgments are together at the end of the worship aide. Each licence holder sets out the 

formatting for acknowledgments that they require. 

If you are unsure or need advice please contact the Diocesan Director of Sacred Music, Mr John 

Hogan, 03 5443 0363 or jhogan@ccb.vic.edu.au  

 

mailto:jhogan@ccb.vic.edu.au

